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´ÉºjÉ iÉlÉÉ {ÉÊ®úvÉÉxÉ (Textile and Apparel) +¦ªÉÉºÉ 1.1.01 Eäò Ê±ÉB ºÉ¨¤ÉÎxvÉiÉ ÊºÉrùÉÆiÉ
{ÉÉä¶ÉÉEò ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ - |ÉÉlÉÊ¨ÉEò +xÉÖ|ÉªÉÉäMÉ (Dress Making - Basic Operations)

´ªÉ´ÉºÉÉªÉ {ÉÊ®SÉªÉ (Trade Introduction)
=nÂùnä¶ªÉ- <ºÉ {ÉÉ`ö Eäò +xiÉ ¨Éä +É{É ÊxÉ¨xÉ Eäò ªÉÉäMªÉ ½þÉäMÉä
• {ÉÉä¶ÉÉE EòÒ ¦ÉÚÊ¨ÉEòÉ EòÉ ´ÉhÉÇxÉ Eò®úxÉä ¨Éå
• ´ªÉ´ÉºÉÉªÉ Eäò ¦ÉÊ´É¹ªÉ Eäò oÎ¹]õEòÉähÉ EòÉä ¤ÉiÉÉxÉä ¨Éå *

´ªÉ´ÉºÉÉªÉ EòÉ {ÉÊ®SÉªÉ (Trade Introduction)

{ÉÉä¶ÉÉEò EòÒ ¦ÉÚÊ¨ÉEòÉ (Role of Clothes)

¨ÉÉxÉ´É Eäò VÉÒ´ÉxÉ ¨Éå ¦ÉÉäVÉxÉ iÉlÉÉ +É¸ÉªÉ Eäò +ÊiÉÊ®úHòiÉ, Eò{Éb÷É ¨ÉÚ±É
+É´É¶ªÉEòiÉÉ ½èþ* Eò{Éb÷Éä Eäò ¨ÉÖJªÉ iÉÒxÉ EòÉªÉÇ ÊxÉ¨xÉÖºÉÉ® Eò½äþ VÉÉ ºÉEòiÉä ½èþ*

¤ÉSÉÉ´É (Protection): Eò{Ébä÷, ̈ ÉÊ½þ±ÉÉ iÉlÉÉ {ÉÖ°ü¹É Eäò xÉÆMÉÉ{xÉ ªÉÉ xÉMxÉ{ÉiÉÉ
EòÉä føEòiÉä ½èþ* ªÉä EòÉªÉÇ Eò®úiÉä ºÉ¨ÉªÉ ªÉÉ +xªÉ ÊGòªÉÉ+Éä Eäò ºÉ¨ÉªÉ SÉÉä]õ ±ÉMÉxÉä
ºÉä ¤ÉSÉÉiÉä ½èþ*

ºÉVÉÉ´É] (Decoration): Eò{Éb÷Éä EòÉä EòÉªÉÇ ¸ÉÆMÉÉ®ú ¦ÉÒ ½þÉäiÉÉ ½èþ*  ´ªÉÎCiÉ
Ê´ÉÊ¦ÉzÉ ÎºlÉÊiÉªÉÉå ̈ Éå Ê´ÉÊ¦ÉzÉ {ÉÉä¶ÉÉEò {É½þxÉiÉä ½éþÉ |ÉÊiÉÊnùxÉ {É½þxÉxÉä ́ ÉÉ±Éä {ÉÉä¶ÉÉEò
¶ÉÖ¦É+´ÉºÉ®úÉå {É®ú {É½þxÉxÉä ´ÉÉ±Éä {ÉÉä¶ÉÉEòÉä ºÉä Ê¦ÉzÉ ÊnùJÉiÉä ½èþ*  ºÉVÉÉ´É]õÒ {É½þ±ÉÚ
EòÉ ={ÉªÉÉäMÉ {ÉÉä¶ÉÉEò {É½þxÉä ½ÖþB ´ªÉÊHò EòÉä ´ªÉÊHòMÉiÉ {É½þSÉÉxÉ ÊnùJÉÉxÉä Eäò Ê±ÉB
¦ÉÒ ÊnùªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*

{É½þSÉÉxÉ (Identification): {ÉÉä¶ÉÉEò EòÉ EòÉªÉÇ, ºÉ¨ÉÉVÉ ªÉÉ ´ªÉÊHòªÉÉå Eäò
Ê´É¶Éä¹É ºÉ¨ÉÚ½þ Eäò ¦ÉÉMÉ EòÉä ¤ÉiÉÉiÉÉ ½èþ* +ÉxÉÆnùù nùÉªÉEò {ÉÉä¶ÉÉEò iÉlÉÉ ®úÉ¹]ÅõÒªÉ
{ÉÉä¶ÉÉEò Eäò ºÉÉlÉ-ºÉÉlÉ {ÉÖÊ±ÉºÉ, ªÉÉ UôÉjÉÉå Eäò {ÉÊ®úvÉÉxÉ <ºÉEäò =nùÉ½þ®úhÉ ½èþ*

´ªÉ´ÉºÉÉªÉ EòÉ =nÂùnäù¶ªÉ iÉlÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ EòÉ uùÎ¹]õEòÉähÉ (Scope and
prospects of the trade)

±ÉÉäMÉÉä xÉä Ê¤ÉxÉÉ ÊºÉ±ÉÒ {ÉÉä¶ÉÉEò {É½þxÉxÉÉ |ÉÉ®ú¨¦É ÊEòªÉÉ, +lÉÉÇiÉ ¡ò®ú iÉlÉÉ VÉÉxÉ´É®ú
Eäò EòÉä]õ iÉlÉÉ ¡äòÊ¥ÉEò Eäò ¤ÉÖxÉä ½ÖþB ]ÖõEòRäó, VÉÉä ¶É®úÒ® Eäò SÉÉ®úÉä +Éä®ú ±É]õEòiÉä lÉä*

¶É®úÒ® Eäò >ð{É®Ò iÉlÉÉ ÊxÉSÉ±Éä ¦ÉÉMÉ Eäò Ê±ÉB ÊºÉ±Éä ½ÖþB ´ÉºjÉÉå Eäò Ê±ÉB Eò{ÉcÉä
EòÉä EòÉ]õxÉÉ iÉlÉÉ ºÉÒxÉä EòÒ +É´É¶ªÉEòiÉÉ ½Öþ<Ç * ¡èò¶ÉxÉ +xÉäEò Eò<Ç {ÉÉä¶ÉÉEòÉå EòÉä

=i{ÉzÉ Eò®úiÉä ½èþ*  {ÉÚ®äú Ê´É·É ̈ Éå ¡èò¶É±É {É®äúb÷ +ÉªÉÉäÊVÉiÉ EòÒ VÉÉiÉÒ ½èþ*  ºÉÉcÒ,
¤±ÉÉ=VÉ iÉlÉÉ ¨ÉÊ½þ±ÉÉ+Éå Eäò ¶É]Çõ EòÒ º]õÉ<±É (fÆøMÉ) +ÉEòÉ®ú iÉlÉÉ ºÉVÉÉ´É]õ Eäò
+xÉÖºÉÉ®ú ¤Énù±ÉiÉÒ ½èþ*  ªÉ½þÒ EòÉ®úhÉ ½èþ*  ÊEò {ÉÉä¶ÉÉEò ¤ÉxÉÉxÉä Eäò Ê´ÉÊ¦ÉzÉ ́ªÉ´ÉºÉÉªÉÉå
EòÉä ¦ÉÊ´É¹ªÉ ¨Éå +SUôÉ uùÎ¹]õEòÉähÉ ½èþ*

{ÉÉä¶ÉÉEò ¤ÉxÉÉxÉä Eäò IÉäjÉ Eäò EòÉªÉÇ ̈ Éå VÉxÉºÉÉvÉÉ®úhÉ EòÒ ÊGòªÉÉªÉä ºÉÎ¨¨ÉÊ±ÉiÉ ½þÉäiÉÒ
½èþ*

PÉ®ú {É®ú, +É{ÉEäò iÉlÉÉ +É{ÉEäò {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú Eäò Ê±ÉB {ÉÉä¶ÉÉEò ÊºÉ±ÉxÉä Eäò Ê±ÉB iÉlÉÉ
nùVÉÔ EòÒ nÖùEòÉxÉ ¨ÉÆä ®úÉäVÉMÉÉ®ú Eäò Ê±ÉB {Éé]õxÉÇ ¤ÉxÉÉxÉÉ, EòÉ]õxÉÉ iÉlÉÉ PÉ]õEòÉå
(Components) EòÉä ºÉÒxÉä Eäò Ê±ÉB +É{ÉEäò EòÉè¶É±É EòÒ +É´É¶ªÉEòiÉÉ ½þÉäiÉÒ
½éþ*

=PÉÉäMÉÉä ¨Éå EòÉªÉÇ Eò®úxÉä EòÉ +lÉÇ ºÉÉ¨ÉÉxªÉiÉ: ªÉ½þ ¨ÉÉxÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*  ÊEò +xÉäEò
{ÉÉä¶ÉÉEåò BEò ½þÒ {Éè]õxÉÇ ºÉä ¤ÉxÉÉ<Ç VÉÉiÉÒ ½éþÉ ªÉ½þÉìÆ {É®ú +É{É =i{ÉÉnùxÉ
(Production) Eäò =SSÉ Ê´É¶Éä¹ÉYÉ (Specialised) ºÉäC¶ÉxÉ ¨Éå EòÉªÉÇ Eò®ú
®ú½äþ ½èþ*  VÉ½þÉÄ Eò{ÉcÉä EòÒ +xÉäEò {É®úiÉ EòÉ]Ò VÉÉiÉÒ ½èþ*  iÉlÉÉ ¦ÉÉMÉÉå EòÉä =SSÉ
ºÉÉäÊ¡òº]õÒEäò]äõb÷ (ºÉǼ ÉänùxÉ¶ÉÒ±É) ¨É¶ÉÒxÉ ºÉä VÉÉäcÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*

=nùÉ½þ®úhÉ Eäò Ê±ÉB nùVÉÔ EòÒ nÖùEòÉxÉ VÉèºÉä +{ÉxÉä º´ÉªÉÆ Eäò ´ªÉ´ÉºÉÉªÉ EòÉä  ±ÉMÉÉxÉä
Eäò Ê±ÉB +É{ÉEòÉå ̈ É¶ÉÒxÉ®Ò iÉlÉÉ +ÉèWÉÉ®ú Eäò Ê±ÉB EÖòUô {ÉÚÆVÉÒ ±ÉMÉÉxÉÉ (Invest)
½þÉäiÉÉ ½èþ*  ªÉÊnù +É{ÉEäò {ÉÉºÉ +{ÉxÉä º´ÉªÉÆ EòÒ ºÉ¨{ÉÊiÉ xÉ ½þÉä iÉÉä, +É{ÉEòÉä ÊEò®úÉªÉä
¨Éå BEò Eò¨É®úÉ ±ÉäxÉÉ ½þÉäMÉÉ VÉ½þÉÄ {É®ú +É{É +{ÉxÉÉ =i{ÉÉnùxÉ |ÉÉ®ú¨¦É Eò®ú ºÉEäò*
+É{ÉEòÉå ¨É]äõÊ®úªÉ±É <iªÉÉÊnùù Eäò ¨ÉÚ±ªÉ, +ÉÆEò±ÉxÉ Eäò MÉhÉxÉÉ Eäò Ê±ÉB EòÉè¶É±É EòÒ
+É´É¶ªÉEòiÉÉ ½þÉäMÉÒ*

¸É¨É nùIÉiÉÉ ¶ÉÉºjÉ - (Ergonomics)
=nÂùnä¶ªÉ- <ºÉ {ÉÉ`ö Eäò +xiÉ ¨Éä +É{É ÊxÉ¨xÉ Eäò ªÉÉäMªÉ ½þÉäMÉä
• ¸É¨É nùIÉiÉÉ ¶ÉÉºjÉ EòÒ {ÉÊ®ú¦ÉÉ¹ÉÉ
• ¸É¨É nùIÉiÉÉ ¶ÉÉºjÉ Eäò ±ÉÉ¦ÉÉå EòÉ ´ÉhÉÇxÉ
• ¸É¨É nùIÉiÉÉ ¶ÉÉºjÉ Eäò PÉ]õEòÉå EòÉ =±±ÉäJÉ *

¸É¨É nùIÉiÉÉ ¶ÉÉºjÉ EòÉä ̈ ÉxÉÖ¹ªÉ EòÉ®úEò Eäò xÉÉ¨É ºÉä ¦ÉÒ VÉÉxÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* VÉÉä ̈ ÉxÉÖ¹ªÉ
(={ÉªÉÉäMÉEòiÉÉÇ/EòÉªÉÇEòiÉÉÇ) iÉlÉÉ ´ªÉ´ÉºlÉÉ Eäò iÉi´É (EòÉªÉÇºlÉ±É EòÉ ´ÉÉiÉÉ´É®úhÉ)
Eäò ¤ÉÒSÉ ºÉÆ¤ÉvÉ +Éè®ú ´ÉèYÉÉÊxÉEò ºÉ¨ÉZÉ ¤ÉÚZÉ ºÉä Ê¨É±ÉEò®ú ¤ÉxÉÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ*

¸É¨É nùIÉiÉÉ ¶ÉÉºjÉ ´ªÉ´ÉºÉÉÊªÉEò (Occupational) +É®úÉäMªÉ, ºÉÖ®úIÉÉ iÉlÉÉ
=i{ÉÉnùEòiÉÉÇ EòÉä ºÉÆ¤ÉÉäÊvÉiÉ Eò®úiÉÉ ½èþ*

<ºÉ¨Éå ½þÉäiÉÉ ½èþ*

• ºÉÖ®úÊIÉiÉ ¡òxÉÔSÉ®ú

• +ÆiÉ®úÉ{ÉÞ¹`öõ (Interface) EòÉ +ÉºÉÉxÉÒ ºÉä ={ÉªÉÉäMÉ

• ªÉÆÉÊjÉEòÒ EòÉ +ÉºÉÉxÉ ={ÉªÉÉäMÉ

• ={ÉEò®úhÉ EòÉ +ÉºÉÉxÉ ®úJÉ®JÉÉ´É

¸É¨É nùIÉiÉÉ EòÉ ±ÉÉ¦É (Advantages of Ergonomics)

• ªÉ½þ ´ªÉÊHò +Éè®ú iÉEòxÉÒEò Eäò ¤ÉÒSÉ ºÉÉ¨ÉÆVÉºªÉ EòÉä ÊxÉvÉÉÇÊ®úiÉ Eò®úiÉÉ ½èþ*

• MÉÊiÉÊ´ÉÊvÉ (VÉÉè¤É) iÉlÉÉ =ºÉ MÉÊiÉÊ´ÉÊvÉ EòÉä {ÉÚ®úÉ Eò®úxÉä Eäò Ê±ÉB MÉÊiÉÊ´ÉÊvÉ
={ÉªÉÉäMÉEòiÉÉÇ EòÒ ¨ÉÉÆMÉ Eäò ¤ÉÒSÉ ºÉÆ¤ÉvÉ EòÉä  ÊxÉvÉÉÇÊ®úiÉ Eò®úiÉÉ ½èþ*

• ={ÉªÉÉäMÉ EòÒ MÉ<Ç ºÉÚSÉxÉÉ+Éå Eäò |ÉºiÉÖÊiÉEò®úhÉ EòÉä ÊxÉvÉÉÇÊ®úiÉ Eò®úxÉÉ*
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¸É¨É nùIÉiÉÉ ÊxÉ¨xÉ +xÉÖ¶ÉÉºÉxÉÉå {É®ú +ÉvÉÉÊ®úiÉ ½Èé

• ¨ÉxÉÖ¹ªÉ +Éè®ú =ºÉEäò +ÉºÉ-{ÉÉºÉ Eäò ´ÉÉiÉÉ´É®úhÉ EòÉ +vªÉªÉxÉ

• ¨ÉÉxÉ´É¶ÉÉºjÉÒ (Anthropometric) ÊxÉ®úÒIÉhÉ

• VÉè́ É ªÉÆjÉ xÊ´ÉYÉÉxÉ

• ªÉÆÉÊjÉEò (Mechanical) <ÆVÉÒÊxÉªÉË®úMÉ

• +ÉèvÉÉäÊMÉEò (Industrial) |ÉÉ°ü{É

• ºÉÚSÉxÉÉ |ÉÉ°ü{É

• {ÉäºÉÒ MÉÊiÉ Ê´ÉYÉÉxÉ (Ê´É¶Éä¹É °ü{É ºÉä ¨ÉÉxÉ´É ¶É®úÒ® EòÒ MÉÊiÉÊ´ÉÊvÉªÉÉå EòÉ
Ê´ÉYÉÉxÉ)

• ¶É®úÒ® ÊGòªÉÉ Ê´ÉYÉÉxÉ

• ºÉÆYÉÉxÉÉi¨ÉEò ¨ÉxÉÉä́ ÉèYÉÉÊxÉEòiÉÉ

• +ÉèvÉÉäÊMÉEò +Éè®ú ºÉÆMÉ`öxÉ ¨ÉxÉÉä́ ÉèYÉÉÊxÉEòiÉÉ

¸É¨ÉnùIÉiÉÉ ¶ÉÉºjÉ iÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉ IÉäjÉÉå ºÉä iÉÖ±ÉxÉÉ Eò®úiÉÉ ½è -þ (Ergonomics
comprise of three main fields)

• ¶ÉÉ®úÒÊ®Eò (Physical)

• ºÉÆYÉÉxÉÉi¨ÉE ò(Cognitive)

• ºÉÆMÉ`öxÉÉi¨ÉEò ¸É¨ÉnùIÉiÉÉ ¶ÉÉºjÉ (Organization Ergonomics)

¶ÉÉ®úÒÊ®Eò ̧ É¨ÉnùIÉiÉÉ ¶ÉÉºjÉ ̈ Éå où¶ªÉ ̧ É¨ÉnùIÉiÉÉ ¶ÉÉºjÉ +ÉiÉÉ ½èþ*  VÉÉä OÉÉ½þEò
+Éè®ú +ÉèvÉÉäÊMÉEò =i{ÉÉnù Eäò Ê±ÉB ={ÉªÉÉäMÉ ÊEòªÉä MÉªÉä |ÉÉ°ü{É Eäò ÊºÉuùÉÆiÉÉä {É®ú
ÊxÉ¦ÉÇ®ú Eò®úiÉÉ ½èþ*

ºÉÆYÉÉxÉÉi¨ÉEò ̧ É¨ÉnùIÉiÉÉ ¶ÉÉºjÉ ̈ Éå ={ÉªÉÉäÊMÉiÉÉ +ÉiÉÒ ½èþ*  VÉèºÉä ÊºÉ±ÉÉ<Ç ̈ É¶ÉÒxÉ
ªÉÉ EÆò{ªÉÚ]õ®ú Eäò ºÉÉlÉ (={ÉªÉÉäMÉEòiÉÉÇ) (User) EòÉ ´ªÉ´É½þÉ®, VÉèºÉä +ÆiÉoÎ¹]õ,
ªÉÉnùnùÉ¶iÉ iÉEÇò ºÉ¨¨ÉÉxÉ Ê´ÉSÉÉ®ú +Éè®ú ¶ÉÒQÉ |ÉÊiÉÊGòªÉÉ*

ºÉÆMÉ`öxÉ ̧ É¨ÉnùIÉiÉÉ ¶ÉÉºjÉ ̈ Éå ºÉÆMÉ`öxÉ EòÉ fÄøÉSÉÉ +Éè®ú ºÉÉ¨ÉÉÊVÉEò ̈ ÉxÉÉä ́ ÉèYÉÉÊxÉEò
iÉEòxÉÒEòÒ |ÉÊGòªÉÉ +ÉiÉÒ ½èþ*  VÉèºÉä ºÉ¨ÉÚ½þ EòÉªÉÇ Eò®úxÉÉ, ´ÉÉºiÉÊ´ÉEò ºÉÆMÉ`öxÉ
MÉÖhÉ´ÉiÉÉ |É¤ÉÆvÉxÉ +ÉÊnù*

¸É¨ÉnùIÉiÉÉ ¶ÉÉºjÉ EòÒ Eò¨ÉVÉÉäÊ®úªÉÉÄ - (Weakness of Ergonomics
methods)

• +ÊvÉEò ºÉ¨ÉªÉ ±ÉMÉiÉÉ ½èþ*

• +iªÉÊvÉEò |ÉªÉÉºÉ EòÒ ªÉÉäVÉxÉÉ ¤ÉxÉÉxÉÒ {Éc÷iÉÒ ½éþÉ

• ±ÉÆ¤Éä ºÉ¨ÉªÉ iÉEò +vªÉªÉxÉ +´ÉÊvÉ EòÒ +É´É¶ªÉEòiÉÉ ½þÉäiÉÒ ½èþ*

• |ÉEòÞÊiÉ ¨Éå +xÉÖnèùvªÉÇ (Longitudinal)

+ÉèVÉÉ®ú +Éè®ú ={ÉEò®úhÉ - (Tools and Equipments)
=nÂùnä¶ªÉ- <ºÉ {ÉÉ`ö Eäò +xiÉ ¨Éä +É{É ÊxÉ¨xÉ Eäò ªÉÉäMªÉ ½þÉäMÉä
• Ê´ÉÊ¦ÉzÉ |ÉEòÉ®ú Eäò +ÉèWÉÉ®ú º{É¹]õ Eò®úxÉÉ

– ¨ÉÉ{ÉxÉä́ ÉÉ±ÉÉ +ÉèWÉÉ®ú (Measuring Tools)
– |ÉÉ°ü{É iÉèªÉÉ®ú Eò®úxÉä ´ÉÉ±ÉÉ +ÉèWÉÉ®ú (Drafting Tools)
– ÊSÉ½ÂþxÉ ¤ÉxÉÉxÉä ´ÉÉ±ÉÉ +ÉèWÉÉ®ú (Marking Tools)
– EòÉ]õxÉä́ ÉÉ±ÉÉ +ÉèWÉÉ®ú (Cutting Tools)
– ºÉÒ±ÉxÉä Eäò Ê±ÉB +ÉèWÉÉ®ú (Sewing Tools)

¨ÉÉ{ÉxÉä́ ÉÉ±ÉÉ +ÉèWÉÉ®ú - (Measuring Tools)

±ÉSÉÒ±Éä ¡òÉ<¤É®ú M±ÉÉºÉ ªÉÉ Eò{Écä÷ Eäò ̈ ÉäVÉË®úMÉ ]äõ{É EòÉ ={ÉªÉÉäMÉ ¶É®úÒ® EòÉä xÉÉ{ÉxÉå,
{Éè]õxÉÇ EòÉä xÉÉ{ÉxÉä iÉlÉÉ JÉÉEäò EòÉä xÉÉ{ÉxÉä Eäò ºÉÉlÉ - ºÉÉlÉ ºÉÉ¨ÉÉxªÉ xÉÉ{ÉÉäÆ Eäò Ê±ÉªÉä
ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*  E{Ébä÷Ãò EòÉ ̈ ÉåVÉË®úMÉ ]äõ{É Eò{Écä÷ ºÉä ¤ÉxÉÉ ½þÉäxÉä Eäò EòÉ®úhÉ +ÊvÉEò
ºÉ¨ÉªÉ iÉEò ={ÉªÉÉäMÉ Eò®úxÉä Eäò ¤ÉÉnù ¦ÉÒ ¡èò±ÉiÉÉ xÉ½Ò ½èþ*  +lÉÉÇiÉ =ºÉEòÒ ±É¨¤ÉÉ<Ç
¨Éå EòÉä<Ç +ÆiÉ®ú xÉ½Ò +ÉiÉÉ  <ºÉ¨Éå ºÉå]Ò ¨ÉÒ]õ®ú +Éè®ú <ÆSÉ Eäò ÊxÉ¶ÉÉxÉ ½þÉäiÉä ½èþ*
<ºÉEòÒ SÉÉèb÷É<Ç 5 {ÉÉ<Æx]õ ½þÉäiÉÒ ½èþ*  ªÉ½þ Ê´ÉYÉÉxÉ +ÉvÉÉÊ®úiÉ YÉÉxÉ {É®ú BEò
ÊxÉÎ¶SÉiÉ xÉÉ{É Eäò Ê®ú¤ÉxÉ ºÉä ¤ÉxÉÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ*  ÊVÉºÉEòÉ ={ÉªÉÉäMÉ ]äõ±ÉË®úMÉ Eäò Ê±ÉªÉä
ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* (Fig 1)

¨ÉÉ{ÉxÉä́ ÉÉ±ÉÉ º]éõb÷ - (Measuring Stand)

<ºÉ º]éõb÷÷ EòÉ ={ÉªÉÉäMÉ ±É¨¤Éä ́ ÉºjÉ VÉèºÉä +Éä́ É®ú EòÉä]õ, ±ÉäÊb÷VÉ xÉÉ<]Ò, MÉÉ=xÉ +ÉÊnù
Eäò Ê±ÉB ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*  ºÉÉlÉ ½þÒ ºÉ¨ÉÞr {ÉÉä¶ÉÉEòÉå Eäò PÉä®äú EòÉä VÉÉìSÉxÉä Eäò Ê±ÉB
¦ÉÒ ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ* (Fig 2)
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´ÉºjÉ iÉlÉÉ {ÉÊ®úvÉÉxÉ : {ÉÉä¶ÉÉEò ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ - +¦ªÉÉºÉ 1.1.01 Eäò Ê±ÉB ºÉ¨¤ÉÎxvÉiÉ ÊºÉrùÉÆiÉ
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vÉÉiÉÖ EòÉ ]äõ{É - (Metal Tape)

ªÉ½þ ºÉÖÊ´ÉvÉVÉxÉEò +Éè®ú ±ÉSÉÒ±ÉÉ ]äõ{É ½þÉäiÉÉ ½èþ VÉÉä ÊEòºÉÒ ¦ÉÒ +ÉEòÞÊiÉ ªÉÉ ®äúJÉÉÊSÉjÉ
EòÉä ¨ÉÉ{ÉxÉä Eäò Ê±ÉªÉä |ÉªÉÖHò ½þÉäiÉÉ ½èþ* ªÉ½þ ±ÉSÉÒ±Éä vÉÉiÉÖ ºÉä ¤ÉxÉÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ *
(Fig 3)
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